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. - Oetb. 23. 1648.

,>é©|gj|slteinig való alázatos szolgálatomat 
"^^M^ajanlom nagyságodnak, mint kegyel- 
ira w ^ m e s  asszonyomnak stb.

v Hogy eddig az nagyságod alá
zatos szolgálatára, és nagy keserűségében 
való látogatására, mind édes urammal ő ke
gyelmével együtt elmenni nem érkezhettünk, 
arról nagyságodat mint kegyelmes asszonyo
mat ő kegyelmével együtt alázatosan követjük, 
oka kegyelmes asszonyom nem egyéb volt, 
hanem még az fekete posztóval nem érkeztek 
el, hogy ő kegyelme az mi kegyelmes urunk 
ő nagysága szomorú haláláért gyászba öltöz

hetett volna, mihelyt kegyelmes asszonyom 
az ő kegyelme fekete köntöse elkészülhet, 
és Isten egészségben megtart, mindjárást 
nagyságod alázatos szolgálója az nagyságod 
látogatására és alázatos szolgálatára megyünk 
mind édes urammal ő kegyelmével együtt. 
Szivem szerént kivánom az szent Istentől, 
hogy nagyságodat mind ilyen szomorú ke
serves állapotjában is engedje jó egészségben 
láthatnunk, szent lelkének vigasztalása lévén 
nagyságodon. Alázatoson megszolgálom nagy
ságodnak , mint kegyelmes asszonyomnak 
egészsége felől tudósítani ne neheztelje, kit 
engedjen Isten nagyságod felől örvendetesén 
értenem. Nagyságodnak, mint kegyelmes 
asszonyának asszonyom ő nagysága ajánlja 
általam életeig való alázatos szolgálatját, 
édes uram ő kegyelme is azonképpen. Ezek 
után Isten síi». Dátum in Arcé Vajdahunyad
23. Die Octobr. Anno 1648.'

Nagyságodnak alázatos legkisebbik szol
gálója, teljes életében alázatosan szolgál 
nagyságodnak Zólyomi Miklósné

A l l u  M ária mp.

K i v ü l  más  i r á s :  1648. M. Oct. Zó
lyomi Miklósné asszonyom etc.

Kü l c z i m :  Néhai tekintetes és mél
tóságos fejedelem urunk ő nagysága stb. 
meghagyott méltóságos özvegyének, tekintetes 
és méltóságos Lorantffi Susánna asszonynak 
ő nagyságának, nekem mindenkor kegyelmes 
asszonyomnak. adassák.

(Eredetije a m. k. kam. levéltárban.) '
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1649. Mart. 7l

XV*
Illustrissime ác Celsissime Princeps

-Domine Domine Gratiosissime.

Salutem et servitiorum meorum humil
limam ac perpetuam commendationem. Jól
lé té t Kegyelmes uram, ezelőtt is midőn üd
vözölt kegyelmes urunkhoz folyamodtam vala, 
Nagyságodot is nagy alázatoson megtaláltam 
Yolt'köriyörgŐ levelem által szegény ártatlanul 
mégölétteíett egyetlen egy fiam gyilkosi 
vígétt. Miver azért tudom, hogy Nagyságod 
is Kegyelmes uram üdvözüít édes atyjának 
.az 'méltóságos Erdélyi Fejedelemnek székiben 
ül, s olyan kegyelmes ura és pártfogója az 
áfáknak , nagy alázatosan és Istenért is 
konyörgbk Nagyságodnak, mint kegyelmes 
uramnak, legyén Nagyságod minden kegyel- 
mességgél hozzám, és ne hagyja ártatlan 
fiamnak 'gyiíkÖsit büntetettem lm kegyelmes 
uram Nagyságodnak az Proscriptionalist újon
nan mégküldtem. Mivel penig az egyik gyil
kos ügy hallom Lázár Istvánnénál Szamos- 
falván vagyon, az mely három névvel nevezi 
mágiát, tudniillik az egyik neve Kenizi Pál, az 
. másik Csáktornyay István, az harmadik neve 
Zemlini Ferencz, de kegyelmes uram az egyik 
névé sem az az gyilkosoknak, csak ők nevezik 
annak magokat. Az mely gyilkos Lázár Istvánné 
mellett van,'annak az igaz neve Horvát Bálint 
avagy Horvát Pál; ezen gyilkos Kun Istvánnál 
is lakott, de midőn üdvözült urunk az gyil
kosok felől értekezett volna, onnat elment 
ez az gyilkos. Az olvasója is kegyelmes 
uram, szegény fdes fiamnak ez megnevezett 
gyilkosnál vagyon, melyet az megöléskor el
vettek tőle. Nagyságod kegyelmes uram 
igázság szerető kegyelmes Fejedelem lévén, 
mégis alázatosan könyörgök Nagyságodnak 
ezen gyilkost parancsolja megfogattatni; mi
vel kegyelmes úram nemcsak az gyilkos 
Jakusit, de mások is ríszesek egyetlen egy. 
fiam halálában. Ez az Horvát Bálint pedig 
minden lator szándékit s cselekedetit legjob
ban tudja az gyilkos Jakusitnak. Ezzel ajánl
ván az Nagyságod kegyelmességiben magamot, 
Isten Nagyságodot kegyelmes uram éltesse

sok esztendeig szerencsés jó egészségben. Po- 
sony 7. Mart. Anno 1649.

Illustrissimae Celsitudinis Yestrae

servitia humillima 
Illustrissimi quondam Domini Nicolai 
Forgács Partium Regni Hungáriáé 
Superiorum Generalis Relicta Vidua

B ossanj E sz t e r  s.k.

C z i m : Illustrissimo ac Celsissimo Prin
cipi Domino Domino Georgio Iiákóczy Prin
cipi Transylvaniae, Partium Regni Hungáriáé 
Domino [et Siculorum Comiti etc. Domino 
Domino mihi Gratiosissimo. (P.H.)

(Eredetije a m. k. kam. levéltárban.)

i 1651. Febr. 24.

XVI.

Tekintetes és Nagyságos nekem kegyelmes 
Asszonyom.

Árva és gyámoltalan s , keserves álla
potomban való alázatos szolgálatomot ajánlom 
Nagyságodnak, Istentől kívánok Nagyságod
nak minden kivánsági szerint való jókat 
megadatni az Nagyságod engedelmes és sze
relmes fiaival, menyivel s unokával egye
temben.

Ide Terebesre érkezvén, nagy örömmel 
értettem, minemű jó akarattal és engedel
mességgel s böcsülettel még Erdélyben is 
voltak Nagyságodhoz az Nagyságod engedel
mes fiai, Nagyságodnak is nagy vigasztalására 
lehet, hogy Isten ő szent Felsége Nagysá
godat meglátogatta olyan'engedelmes fiákkal. 
De én valóba csak nagy bánatban és szomo
rúságban vagyok. Mert az én fiam Hommonay 
György Varanórul ide hozván, az vár kapu
jának, pinczének, sáfárháznak kulcsait szolgái 
kezében bízván, az vártul és több jószágok
nak birodalmátul engemet és édes hajadon 
leányomot elrekesztett. Tárházomat, ládáimat 
felrontatván, fel veretvén, még azokat az ru
hákat is, kiket .édes leányom házasságára 
készítettem volt, elajándékozta, eltíkozlotta, 
ezüst morháimmal együtt, mely rajtam és 
leányomon való cselekedete miatt kénysze- 
réttettem császár és koronás királyunk ő 
Felsége kegyelmességéhez folyamodni olta
lomért, ő Felsége kegyelmesen megporon-
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csolta Itélőmesternek vice Palatinus uramnak 
és több ő Felsége nagy rendő hiveinek és 
király,táblája biróinak s-assessorinak, hogy 
igazságomban oltalommal legyenek, és törvény 
szerént Márcziusnak 15-dik napján fiam s 
közöttem és leányom között az controversiát 
eligazétsák. Nagyságodat is alázatosan kérem, 
méltóztassék Nagyságod megparancsolnia az 
Nagyságod hiv szolgáinak, úgymint Klobu- 
siczky András, Zákány' András és Baksa Ist
vánnak s több főrendeket is levele által 
kérnie, hogy igazságimban legyenek mellet
tem. Annak felette azon is alázatosan kérem 
Nagyságodat értvén Nagyságod ilyen igyefo- 
gyott állapotomot, sok költségemet, minthogy 
Palatínus uram ő Nagysága és több urak, 
király táblájának assessori és birói Ítélete 
szerént, Barakoni Ferencznek, és feleségének 
Sulok Borbályának Gálszécsért le kellett 
énnekem tennem az pénzt; azokat az egy
néhány ezer forintokat, melyeket Leleszt 
mint országunk bátorságos házánál letöttem 
volt az Nagyságod Praefectusa Klobusiczky 
uram által megadatnia, én ő kegyelmét quie- 
tálom róla, és hogy Nagyságod1 ilyen igye- 
fogyott árvának szükségében kegyelmesen 
megadatja, még Isten éltet, Nagyságodért 
Istent imádok, hogy Nagyságodat ő szent 
Fel?ógé sokáig éltesse, és ilyen keserves 
keresztektől megoltalmazza, Nagyságodtúl, 
mint kegyelmes Asszonyomtul kedves választ 
várván. Az úr Istennek a já n lo m  Nagyságodat, 
írtam Terebes várában die 24-a Februarii 
Anno 1651.

Nagyságodnak
alázatos szolgálója 

mig él 
Árva J akosith Anna s.k.

K ű 1 c z i m : Az Tekintetes Nagyságos 
Lorantffi Susánna^ Asszonynak, az néhai Te
kintetes és Méltóságos öregbik . Rákóczy 
György Erdélyi Fejedelemnek ő Nagyságának 
meghagyatott özvegyének etc. nekem kegyel
mes Asszonyomnak adassék. (P.H.)

(Eredetije a m. k. kam. levéltárban.)

1651. Febr. 28.
XVII.

Szolgálatomat ajánlom Kegyelmednek,

mint énnékem igaz jó akaró uramnak, Isten
től kívánok Kegyelmednek minden kivánsági 
szerént való jókat megadatni.

Az Újhelyi Pater Vicarius uram ő ke
gyelme, az kegyelmed hozzám mutató .és 
mutatandó jó akaratját bőséges szókkal je 
lenté, mely Kegyelmed jó akaratját nagy 
kedvvel vöttem, és ha Isten éltet, meg.is 
igyekezem szolgálni. Hogy Kegyelmed azt 
az jó akaratot fentartja, melyet eleitől fogyást 
mutata az Jakosith házhoz, Istentől .várjon 
érdemet érette, támaszt Isten az Kegyelmed 
maradékinak is gyámolt, a ki mind Kegyel-. 
med éltében, mind halála után oltalommal, 
segítséggel és jó akarattal leszen, mert az 
Isten érdemetlen nem hagyja, az ki igye- 
fogyottaknak és, árváknak szívesen, ^igazán 
és jó akarattal szolgál. Az Fejedelem Ász- 
szonynak is ő Nagyságának irtam egyj levelet, 
keservesen deciaráiván az én mostani ke- 
resztimet és keserüségimet, kérvén ő Nagy
ságát, hogy mind maga, mind hivséges szolgái 
által legyen jó akarattal, és azokat (az egy
néhány ezer forintokat, melyeket jó emléke
zető megholt fejedelem Lelesztől él vitette volt 
oly ok alatt, hogy az kinek az törvény.,ítéli, 
megadatja ő Nagysága, Kegyelmed által adassa 
meg, tudván azt nyilván, hogy az saját pin- 
zein volt és Leleszt úgy tétettem volt' le 
tanquam in loco authentico; Kegyelmed maga 
is'írjon ő Nagyságának, ő Nagysága ne ki- , 
vánja ilyen árva özvegynek k&át, sőt sha 
mostani igyefogyott és gyámoltalan állapa
tomban megadatja ő Nagysága, Istentől is 
érdemét veszi, én is megigyekezem ő Nagy
ságának szolgálni. Kegyelmedtől választ vár
ván az úr Istennek gondviselése alá ajánlom 
Kegyelmedet. Dátum in Terebes die 28. Fe
bruarii 1651.

Kegyelmednek szeretettel szolgál 

Árva J akosith Anna s.k.

Kü l c z i m :  Generoso Domino Andreae 
Klobusiczky Illustrissimae Principissae Tran
sylvaniae in Regno Hungáriáé ^omnium bo
norum . Praefecto etc. Domino observandis- 
simo. (P.H.) -

(Eredetye a m. k. kam. levéltárban.) '

’* •
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1657. Jun. 5.

XVIII. ,
Szolgálatomat ajánlom kegyelmednek 

édes uram. Az ur Isten kegyelmedet sok 
jókkal kedves hosszú élettel áldja meg sze
relmesivei egyetemben.

Édes uram akarám kegyelmedet levelem 
által látogatni, szűvem szerént kívánván az 
kegyelmed jó egészségben léte felől örven
detes hirt hallani, kérem is kegyelmedet sze- 

. retettel. alkalmatossága lévén hozzá ne ne
heztelje: egészséges állapotja felől tudósítani.

: Magunk felől írhatom kegyelmednek Istennek 
neve dicsértessék, magain beteges állapotom
hoz képest gyermekimmel együtt szenved
hető egészségben vagyunk. Husvéttól fogva 
immár ezt.negyedik levelet irtam kegyel
mednek, nem tudom jutott-e kegyelmednek 
kezéhöz valamelik vagy. nem. Az organista 
váltig bucsuzék, de ismég heliben maradott. 
Haller Jánosné és az több gyermekink ke
gyelmednek alázatos szolgálatokat ajánlják,' 
Istentől.kegyelmednek sok jókat, kedves hosz- 

, szu életet .kívánnak. Tartsa meg az úristen  
, .kegyelmedet sokáig kedves jó egészségben 

szerelmesivei egyetemben. Költ Papmezőn 
die 5. Junii Anno 1657.

Kegyelmednek szeretettel szolgál
, W esselén y  K atda .

K ü l c z i m:  Tekintetes és nagyságos 
Ruszkay Kornis Feíencz uramnak nekem édes 
uramnak adassék.

. (E re d e t i je  am . k. kam . le v é ltá rb a n .)

A z  1 6 8 0 - i k i

GYULA-FEHÉRVÁRI GYŰLÉSEN 
FELOLVASOTT ORSZÁGOS . 

SZÁMADÁSOK.

Közli: E. Fapp Miklós.

(Folytatás.) -

Comitatus Dobocensis.
Anno 1659 Maros-Vásárhelyen kapu- 

szám után felvetett húsz forintos adónak per
ceptora Köblösi János producál előnkben ak

kori fejedelmek commissioit azokhoz való 
quietantiákkal együtt de fl. 2362//94. Lévén 
akkor azon vármegyében a conbustákon ki
vül portae 100. Coloni 4, melynek adója te- 
szen fl. 2008 és igy az erogatio superálja a 
perceptiot, a tisztek - fizetésével együtt fl. 

' 354//94, mely abban esett, hogy az akkori 
háboruságos állapotban a fejedelmek paran
csolván s katonákat küldvén reája, kétele- 
nittetett kölcsön kérni a Keresztes mezején 
ai s megfizeti nékik és igy finaliter absolvál- 
§  tátik. >
^  Annis 1660—61—62—63. Mi előttünk 
senki nem compareált.

Anno 1664 N.-Sinken Porta contenta- 
tiojára felvetett adónak lévén perceptora Köb
lösi János Uram, hasonlóképpen a keczei tá
borban kapuszám után felvetett, három tal
léros adónak és ugyanazon esztendőben Se- 
gesváratt kapuszám után felvetett huszonkét 
forintos adónak,

Anno 1665 Radnóthon Porta contenta- 
tiojára felvetett tiz forintos adónak is, és 
ugyanazon gyűlésben praesidium számára ka
puszám után felvetett öt forintos adónak, is
mét Fejérváratt azon esztendőben Porta con
tentatiojára való tiz talléros adónak is,

Anno 1666 Fogarasi gyűlésben Porta 
contentatiojára felvetett tizenhat talléros adó
nak is, azon esztendőben Fejérváratt Torta 
contentatiojára vettetett egy talléros adónak 
is ő Kegyelme lévén perceptora, mostan mi 
előttünk compareálván, producálja a Nemes 
ország constitutioja szerént juxta. articulum 
anni 1666 a főtisztektől rendeltetett exac- 
^  torok, -u. m. Hajdú György és Sárvári 
’■§ Tamás Uraimék pecsétek és subscriptiójok 
fj alatt való testimonialisokat, melybűi con- 
Ph stál, hogy a fenn specificált esztendő’.béli 
adókról való ratioit egészlen eligazétotta, ma
radván restantia ő Kegyelmén fl. 25//90 és 
tallér 123/ 4 den. 90.

Anno 1667. Maros-Vásárhelyt Porta con
tentatiojára felvetett harmincz forintos adó
nak és ugyanazon gyűlésben praesidiun szá
mára felvetett négy forintos adónak lévén 
perceptora Köblösi János Uram, Doboka vár
megyében alsó • járásban de Portis numero 
47 et Colonis numero 2 kellett administralni 
Porta contentatiojára fl. 1416,/ egyházhelyi
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nemességtől két forintjával fl. 56//, mely té- mester quietantiájábúl elucescál, administrált
szén in summa fl. 1472// fl. 76//20. Azon járásbeli tisztek fizetésére ment

A d m i n i s t r a t i o .  fl.32 ,teszenfl.l08 //20 .R estan tiafl.58 //30 .
• . „ . _ Anno 1668 azon tizenegy -kapukra és 

Admmistralt ő Kegyelme juxta quietan- egy Coionusra kapuszám után lévén felvet
tem  akkori generalis perceptor Pálfi István tetYe fél adó) azaz fl< 17//> Item praesidium
Uramnak fl. 1046//, Apaffi Istvánná aszszo- pénze fl. 3//} kellett bejöimi fl. 222. Akkori
nyom jószágira ad Portas 8. et Col. 6, tuda- fizető mester Keczeli Gergely Uram quie-
tik fi. 258//0. Főispán fizetése, főbirák ésvi- ^  tantiája szerént administrált három úttal 
czeispánokéval fl. 168//, mely tészen in summa 203//33. Tisztek fizetésére erogálódott '
fl. 1472//. Praesidium számára a portis et -2 32. és igy az erogatio perceptioját su-
Colonis totidem computando cum fl. 4// té- pií perálja cum fl. 13//33. Mely superfluitast
szén fl. 188//80. a feljebb esztendőbéli restantiába tudván, ma-

Administratio eadem, ergo restantia nulla. rad pura restantia ő Kegyelmén fl. 44//97. 
Anno eodem Fejérvári gyűlésben kapu- Anno 1669—70—71—72—73—74—75.

szám után felvetett két talléros adóban is ő 
Kegyelme lévén perceptor, kellett admini
strálni tallér 94 den. 80.
^ Administratio tall. 94 juxtaquietantias. 

."Ü Restantia den. . . . 80. *
■g Anno 1668 Beszterczén, kapuszám 
P3 után Porta contentatiojára felvetett tizen
hét talléros adónak lévén perceptora Köblösi 
János Uram, de portis 47 et colonis 2. kel
lett administrálni tall. numero 802, den. 80. 
Egyházhelyi nemeseknek contributioja teszen 
tall. 28. Summa contributionis tall. 830//den. 80.

A d m i n i s t r a t i o .

Administrált juxta quietantiam Gene
ralis perceptoris tall.’ numero 597//den. 40. 
Tisztek fizetése tallér 84. Apaffi Istvánná 
asszonyom jószágára deputáltak tall. 146//den. 
40 és igy restál ő Kegyelmén tall. 3. 
e5 Praesidium fizetésére felvetett adó- 
’■§ nak is ő Kegyelme lévén perceptora, kel- 
-g lett administrálni de portis 47 Colonis 
P3 2, cum fl. 6 computando fl. 283//20. Ad
ministrált ő Kegyelme juxta quietantiam fizető 
mester Uram kezében fl. 270. Restál fl. 13//2o.

Ezen fenn megírt vármegyének holdolt- 
ság alatt való részéről is, úgymint a felső 
járásbúi való adónak ő Kegyelme lévén per
ceptora, a mint az akkori fizető mester quie
tantiájábúl látjuk, volt ezen két esztendőben 
ezen vármegyének holdoltság alatt való ré- 

szón porta numero 11 Colonus 1. In anno 
n 1667 azon kapuszámokra lévén felvettet- 
<g ve fél adó fl. 15, kellett bejönni fl. 166//50,
W melyben a mint ő Kegyelme akkori fizető

Utószor az országtól rendeltetett exactorok
■ Fejérváratt ez feljebb megirt esztendőkre 
való minden ratióit igazétásban vévén, a mint 
azon exactorok ő Kegyelmek testimonialisá- 
búl kitetszik, minden perceptumit és eroga- 
tióit eligazétotta volt, maradván ő Kegyelmén 
_• pura restantia fl.472//12Va. Ezen restantiá- 
H bán administrált ő Kegyelme Kolosvárra, 
P3 praesidium fizetésére főkapitány Rhédei Fe- 1 
rancz Uram ő Kegyelme quietantiája szerént 
fl. 475//. Restál még ő Kegyelmén fl. 47//2 l/a:

Anno 1676 ugyan ő Kegyelme-lévén ' 
perceptor Szentágothán az országtól rendel
tetett exactor Urak és főrendek ő Kegyel
mek előtt ratióját eligazétotta és finaliter 
azon esztendei perceptiojáról absolváltatott, 
melyet mi is helyben hagyunk.

Annis 1677 et—78 ugyan ő Kegyelme - 
lévén perceptor, a Sz. ágothai számvételben 
ratióját eligazétotta, maradván ő Kegyelmén 
a Porta contentatiojára való adóban púra 
restantia tallér 5, (melyet de facto letett), 
m Praesidium fizetésében fl. 9//50. A prae- 

í í  sidium fizetésére való restantiábúl ad ő 
cn Kegyelme be olyan difficultást, hogy tud- 
q  niillik Gorbó nevű falu elpusztult volna, 
és a miatt maradt el két rótt emberen fl. 
4//30. De minthogy semminemű testimonialist 
mi előnkben mostan nem comportál, doceálja 
a tisztek hiteles testimonialisával ez iránt 
^ való difficultását, melyet ha nem doceál- 

Ü hat, jure fenmarad. Ezen kivől pedig, ha' 
szintén ezt rectificálja is, mégis azonprae.

Ph sidium fizetésében restál ő Kegyelmén 
fl. 5//20.
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Anno 1679 ugyan ő Kegyelme lévén 
perceptor azon vármegyének adója a portis 
50, Colonis 4, Porta contentatiojára cum tall.
18 computálva facit tall. 907, den. 40. Ezen 
vármegyebéli perceptor Köblösi János liqui- 
dált defectusi elengedtetnek ezen ratiojának 
folyása szerént.

Egyházi nemesség personae numero 38,
^ tall. totidem. Summa tallerorum 945 den.

40. Generalis perceptor Kovács István 
H Uramnak, juxta quietantiam ádministrált 

tall. 785. Tisztek fizetése tall. 150. Sum
ma tallerorum 935. Restál tall. 10, den. 40.

Mely restantiában administralt Gene
ralis perceptor Uramnak tall. 9. Restál tall. 
1, den 40. '

Praes i di um f i ze t ése .
Ezen feljűl megirt esztendőről a praesi

dium fizetését is ő Kegyelme percipiálván, tött 
praesidium fizetésére való adó az alsó járás
ban a portis 50 et Colonis 4. fl. 327//60.

Az Holdoltság alatt való részén lévén 
portae 15 és egyházhelyi nemesség portae 
48, kellett ezeknek administralni in summa 
fl. 370//50. Summa praesidium adójának fl, 
698//20.

Administratio. Kolosvári viczekapitány 
Polyk János Uramnak juxta quietantiam ad- 
ministrált fl. 628//24. Ugyan az ő Kegyelme 
m quietantiája szerént más úttal administrál' 
|  fl. 42. Restal fl. 27//96, melyet az Hol- 

doltságon elpusztult falukon mond ő Ke- 
q  gyelme lenni, melyet elhitetvén, bene 
quidem, alioquin rajta marad.

(Folytatása következik.)

KAZINCZY FERENCZ EREDETI 

LEVELEIBŐL.
(1786-1831.)

Közli: K. Vapp M i k i 6 s.

XVI.
Nagy Méltóságú Báró, cs. k. kamarás Ur, 
különös tiszteletű s kegyességü Uram!

Gratulálok tiszta szivemből azon dicső 
fénynek, a melyben Nagyságod magát újra 
megjelentető. Megbántott vala, és még is ma

ga nyújtotta megbántójának az olajágát. És 
milyetén megbántójának 1 Az egész tájék ezt 
hirdeti, s én annyira kevélykedem a hirben, 
hogy szinte kedvem jő megköszönni Nagy
ságodnak, hogy nekem ezt az uj örömet nyuj- ■ j 
totta. VOS ESTIS SAL TERRAE I -  A / 
WESSELÉNYI név el nem hal, s példája ne- 
mesiti polgártársait. /

Méltóságos Cserey Farkas urnák le- i 
veiéből tudom, hogy Nagyságodnál egy An- 
halt-Götheni herczeg mulatott az én Sibón ; 
létem olta. A mint ugyanezen kedves ba
rátomtól tudom, annak a lierczegnek elég 
józansága volt Nagyságodban kiismerni a 
nagy embert, s Nagyságod is méltónak ta
lálta vendégét a tekintetre. Egy uj szép tettre 
nyújtok alkalmatosságot Nagyságodnak; le 
fogja kötelezni maga eránt a herczeget, s 
éreztetni fogja vele, hogy Magyarral van dol
ga, nem északi barbarussal. ~~ A  dolog ez :

A herczeg Bátorban megszálla. Gróf Ká
rolyinak ott szolgáló tiszttartója látni is akar
ta a HERCZEGET — talán kevélykedni1 is 
benne, hogy HERCZEGGEL szólhat, — talán a 
grófné honneurjeit is akarta tenni, s egy ott 
quártélyozó tiszttel a fogadóba ment. A her
czeg el nem fogadta hívását. Ekkor Vere- 
bélyi (ez a neve á tiszttartónak) egyet súg 
a német tisztnek, hogy a vendég he rczeg ;^  
méltó dolog, hogy neki tisztesség tétessék, 
offeráljon neki W a c h t o  t. A herczeg ezt na
gyobb megtiszteltetésnek v e t t e ,  mint gon
doltam volna: s a katonaőr egész éjjel a 
kocsik közt balla&dált. Hát reggel oda egy 
igen drága, és mostani útjában valami moldvai 
vagy oláh fő embertől ajándékban kapott 
stuccz. A herczeg vigasztalhatatlan volt, de 
nem szidhatta cselédjeit, mert őket maga 
kergette aludni, a németben bízván. Nem ta
lálták nyomát. A herczeg rábizta Verebélyire, 
hogyha a Stucz megtaláltatik, küldje utánna ló- 
halálába, vagy irjon utánna P l e s c h i g .  —
Még akkor nap az éjjeli strázsát álló katona 
szomszédjának boglyájában megtaláltatott; Ve- 
rebélyi Tokajig küldte a puskát, de a herczeg 
onnan már tovább ment, s a puskát vissza- - 
hozták Bátorba Verebélyihez. Verebélyi irt 
a herczegnek; de V. németül nem tud, és 
oly ember, a ki a levelet P l e s c h felé L c m- 
b e r g n e k  utasította. A levél bizonyosan el
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nem jut a herczeg kezébe. Én mindezeket 
Verebélyitől tudom. írjon a herczegnek Nagy
ságod. Éreztesse vele a magyar lelket, s ob- 
ligáljon egy embert. Az oly dolog, a melyet 
jó embernek mindég örömmel kell tenni.

Itt az a hír, hogy a mi kedves palatí
nusunk megyen Mergentheimba, s bennün
ket elhágy. A mennyországban csak jobb dől- 

' gunk lesz mint ennek a derék fiatal urnák 
abban a 38 Q  mértföldből álló 86 ezer em
bert tápláló s 400 ezer forintot béhozó tar- 
tományocskában: de én őtet még a menny
országnak is irigyleném, ha rajtam állana, 
hogy véle mi történjék. Palatinus több nem 
lesz, hanem Antal herczeg lesz prímás is, ki
rályi locumtenens is,’ úgy mondja a hir. A 
pápa elhagyja Rómát, s a római ecclésia ez
után velenczei anyaszentegyház lesz. A Salz
burgi ezután frankoniai elector elfoglalván 
Würzburgot, utat adatott Prof. P a u l u s n a k ,  
s azt parancsolta első parancsolatúl, hogy a 
protestáns consistorium oszoljon el. Ezeknél 
többet nem tudok. A Mannheimi franczia új
ságban megvan aMarschal D a v o u s t  és Pálffy 
Leopold közt folyt levelezésből két levél. Ha 
nem ismeri Nagyságod, parancsoljon, s le
fordítva megküldöm. Háborút kezdenek re
besgetni. Légyen meg az Isten akaratja és 
a császárunké: de irtózom, ha csak meg
gondolom is, hogy az megeshetnék. Annyi 
bizonyos, hogy a legénységet el nem eresztik 
a- regementektől.

Az én Luczim árván marada; a leánya 
tegnapelőtt döglött meg. Szép lovat vártam 
pedig belőle. Engedje meg Nagyságod, hogy 
ez idén ismét élhessek kegyességével, és hogy 
most ne csak a Luczit, hanem még egy más 
kanczámat is beküldhessem hágatni. így elébb 
pótolódik ki a szenvedett kár, pedig a kit 
hetedfél esztendeig, s azolta pedig csaknem 
annyi érzéketlenséggel szivtak, annak van 
mit pótlani. Végre, csakugyan elsütöttem, 
hogy még májusban S z é p h a l m o n  lakoz
hatom. Az az a hely, a melyre Nagyságod emlé
kezni méltózlatott Sibón mulattomban.

Holnapután indulok feleségemet meg
látni s kedves kis lyányomat, a ki a mint 
Sophie is, mások is irják, felette szép gyer
mek. Decembernek 10-dike olta nem láttam.

Ő Nagyságának a nagy Méltóságú Bá

rónénak kezeit szives tisztelettel csókolom. 
Nyugtalan vagyok érteni, hogy a Méltósá
gos urfinak küldött kép milyennek találtatott. 
Barátom, Méltóságos Cserey Farkas ür jónak 
találta. Maradok a legszentebb tisztelettel

Nagyságodnak

alázatos szolgája .
K azinczy F erencz.

- K ü l c z i m :  á Monsieur Monsieur Nic
ias Báron Wesselényi de Hadad, Chambellan 
de Leur Majestés Imperiales et Imperiale 
Royale Apostolique. 

per Somlyó. . á
Zsibó.

LÓNYAY ZSIGMOND VÉGREN
DELETE.

(A leleszi káptalan által kiadott hiteles másolat után.)

Közli: Doby A ntal.

(Folytatás.)

A mi penig imár az én tőlem elmaradó 
mostani szerelmes házas-társamnak és sze
relmes gyermekeimnek állapötjokat illéti, 
ezeknek tutorul és gondviselőül hagyom min
deneknek előtte, és felette az árváknak, öz
vegyeknek gondviselő Istenemet, a kinek 
mivel igaz fogadása tartja, hogy ezeket el 
nem hagyja, és a ki az ilyeneket bántja, az 
ő szeme fényét háborgatja, elhittem bizony
nyal, hogy minden ellenségek, és gonosz 
akarójok ellen az ő hatalmasságának és irgal
masságának szárnyaival befedezi, és megol
talmazza őket; mely jó gondviselő Isteneket, 
hogy, ők is féljék, tiszteljék és szeresáék, és 
az ő igaz tiszteletiben megmaradjanak teljes 
életekben, arra én is intem, és kérem őkét, 
mert felette igen erős torony az urnák neve, 
oda folyamodván, az igaz megtartátik etc.

A mi penig egyéb nagy emberek tutor- 
ságát illeti, vagy gondviselését, nosza az' TJr 
Isten megáldott vala engemet is azoknak az 
atyafiaknak s nagy embereknek, számával, á 
kiknek sok dolgokban igaz atyafi szeretettel 
szolgáltam, s tőlök is, a nékem való szolgá- - 
latra sokszor sok ajánlásokat vöttem, 'íie 
látván, hogy a ínegholtak sokszor elviszik' 1 ' ..... ■ ■■ £ i v, • t. 1 .
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magokkal a jó akaratnak és cselekedetnek 
is emlékezetig és a világnak vége felé meg 
kezdett .hülni az igaz atyáfi szeretet is, ehez- 
képest mivel az Ur Isten ingyen, való ke
gyelméből megadta azt érnem énnekem is, 
hogy mind szerelmes három leányomat be
csületes és úri nemzetből való férjeknek 
elházasitottam, ezeknek más gondviselőket 
nem szükség hagynom, inteném és kérném 
az én kedves fiaimat, legyének az én holtom 
után is nemzeteknek megbecsülői, s éljenek 
istenes egymás saeretetbeff és dicséretes 
társaságban, s emlékezzenek meg arról is, 
mennyi oltalommal, gondviseléssel voltam 
hozzájok, s tartsák illendő állapottal őket, 
ők is penig ékesítsék jó hírrel, névvel az ő 
becsületes elejeknek koporsóját és emléke
zeteket. Mostani szerelmes házas-társamnak 
is penig az Ur Istennek oltalma és gondvi
selése után egyebet néin ■ hagyhatok, hatiem 
a kik vagy azok közzül, a kiknek és eleik
nek is én sokat szolgáltam, vagy penig az

- én atyámfiai közül megemlékezzenek az 
én szolgálatomról és jó akaratomról, hogy 
ezt hozzá is megmutassák, a kikre'énnekem 
magokat ajánlották, arra őket szívből kérem 
és jó lelkekösmeretére obtestalom, hogy igy 
hasonló állapotokban úgy várhassák ők is az 
Ur Istennek és felebarátoknak oltalmát és 
gondviselését az övékre etc.

A mi penig imár e világi javaimot illeti, 
mellyekkel az Ur Isten engemet minden ér
demen kivül bőségesen megáldott, hálaa
dással [megismervén ezekben is az I s t e n 
n e k  hozzám méltatlan szolgájához való nagy 
kegyelmességét Jákob Patriárcának ama mon
dása szerént: .

. Minor sum Domine ametis miseratio-, 
nibus Tuis, qvas explevisti super servum 
tuum.

Akarván ezekből is az én Istenemhez 
való háláadatosságomat megmutatnom, noha 
elégségesképpen azt • véghez nem vihetem, 
mindazáltal illen sáfárkodást bíztam az én 
maradékaimra és utánnam valókra.’

Az Aranyos-megyesi templomot igye
keztem addig is illendőképpen megcsináltat
nom, és a mint újabban elkezdettem, elvég
zett szándékom vagyon, hogy véghez is vi
gyem , ha az Ur I s t e n  méltóztatik megen

gedni, hogy az ő szent nevének házat épít
hessek, a mint az ebeli rendelésemet és 
akaratomat tudják jámbor szolgáim. D e, h a . 
életemben el nem végezhetném, hagyom az , 
én szerelmes maradékimnak, a kikre az én 
Megyesi kastélyomnak birodalma száll az én 
testamentomom szerént, viseljenek gondot 
reá, hogy a szerént építtessék és végeztessék 
el is mennél hamarább, hogy az Istennek 
áldása legyen rajtok és édes atyjok, anyjok- 
hoz való szeretetek is tessék még, azok te
metési helyeknek is megépítésében, kire mind 
addig hagyom az egész Megyes-Allyi bor és 
búza dézmákat, hogy sehová egyébre ne fór- ; 
dittassék valami az én holtom után jönne, 
valamig ez megnevezett templom azoknak 
jövedelméből, úgy, a mint én hagytam és 
rendeltem, el nem fogna készülni, kire az én . 
kedves fiam Bocskay István uramnak legyen 
gondviseltetése mind I s t e n é r t ,  mindaz én 
kérésemre, ha én életemben véghez nem 
vihetném.

Ennek /ölötte vagyon oly igyekezetem 
(a mint helyét is elintéztem), hogy ha az. 
Ur Isten halálomat halasztja, ugyan Megyesen 
egy spitált csináltassak, ahoz való provisiót 
és jövedelmet rendelvén, 12 koldusra conti
nue. Ha azért az Ur Isten ezt véghez engedi 
vinnem, hagyom az én maradékimnak, kik 
Megyesi kastélyomat bírnák, sőt az Istenekről 
való számadásoknak emlékezetne kényszerí
tem őket, hogy ezen spitályt az én funda- 
tiomban örökké megtartsák, ha nem jobbít
hatnák is. Hogy ha penig az Ur Isten elébb 
elszólitaná az ő méltatlan szolgáját,, minek 
előtte ezt véghez vihetném, vigyék véghez-ha
sonlóképpen az én Megyesi kastélyomat biró, 
maradékim, és megtudván más ispitályokban 
mennyi járjon ennyi számú szegények táplá
lására. Az Megyes- Alyi bor és búza déz- 
mákból rendeljenek annyit minden esztendőben 
táplálásokra, és a Megyesi várnak egész 
jövedelmét is integre hagyják oda percipiálni 
ruházatokra. Kire mindenkor az egyházfiunak 
legyen gondviselése igazán.

Ezeknek felette hagyok a három ispi- 
tályra Szathmárra, Bányára, Debreczenre s;'áz- 
száz forintot, melyet adjon meg az én sze
relmes házas-társam néki hagyott jovaiinból 
egyszer.
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Ezeknek utánna a mi az én több világi 
javaimnak és jószágimnak állapotját illeti, 
melyekkel az Ur Isten engemet ingyen való 
irgalmasságából érdemem felett látogatott, 
akarván ezekben is Izsaiás Próféta által 
mondott Istennek szava szerént az én háza- 
mot elrendelnem, hogy jövendőben idegenség, 
ellenkezés és egyenetlenség az én hozzám 
tartozék között, annál inkább azok felől, ne 
indulhatna, ha magam életemben és egyező 
akarattal velek el nem rendelném: Ezekhez 
kívánom és hagyom is, hogy tartsák magokat.

Az én birodalmamban Isten kegyelmes- 
ségéből mostan négyrendbeli jószágok vagynak, 
kihez képest külömb külömb gondolkodást 
és dispo sitiót is kívánnak.

Egyik rendbeli jószágom azért, az me
lyeket szegény üdvözült atyám Lónyay István 
uram neve vagy találmánya után birok, úgy 
mint Vásáros-Naményi kastélyomnak hason 
felé, azon várasbeli részekkel, úgymint a sze
gény atyám uram egész részének felével 
együtt, a Nagy Lónyay mind két udvarháznak 
harmadrésze, és ugyan Nagy-Lónyaij, Kis- 
Lonyaij, Szigeti, Mátyúsi, Botrágyi, Báttyúi, 
Harangláb), Búcsi, .Asztelij részek Bereg vár
megyében, Kis-Naményi, Penészleki, Gyürei. 
Parasznyai részek Szakmár vármegyében, líyir- 
fej ér-tón egy rész, Nagy- és Kis-Varsányi, 
Apáti, Aranyosi, Gemzsei, Magyi, Apagyi, 
Csobai részek Szabolcs vármegyébetí, Sujtai 
rész Abauj vármegyében, Bári rész Zemplén 
vármegyében, és a Szondához tartozó jószágok 
Várallya, Surány, Rétság, Becske, Szonda, 
Kér Nógrád vármegyében.

Másrendbeli jószágok az én szerelmes 
asszonyom anyáin Báthory Kata asszony neve 
és birodalma után való jószágok, úgymint 
mind azon helyekben és faluk, városokban 
lévő portiók, a melyekben megosztoztam az 
én atyámfiaival, Lónyaij Katával, Nyárij Ber- 
nátnéval, és Becskij Györgygyel, Susánával, 
Lónyaij Susánának Becskij Lászlótól való ma- 
radékival, mint Magyarországban,, Erdélyi 
birodalomban , Megyes-allyában , Nyirbenn, 
Mezőségen, kiről való pecsétes osztályunk 
megtaláltatik leveleink között. Azonképpen az 
hódoltságon való rész jószág. Hevesi, Fegy- 
verneki, Körösi, Kőteleki, Péli, Gyandai, At
kán , Márkegyházi, Tanyai portiók Heves

vármegyében, melyeknek felosztásában mivel 
a megnevezett atyafiakkal meg nem alkhattunk, 
a köztünk való végzés szerént azon vármegye 
vice-ispányra maradott megosztása, kiben ne 
is contrálkodjék az én maradékom ezután is, 
é's azokban a harmadrészszel megelégedjék.

Harmadik rendbeli jószág az én felül 
megnevezett üdvözült szerelmes társamnak 
neve után az én birodalmomban maradott 
jószágok, úgymint Telegd-Yára minden hozzá
tartozó jószágival, a mint szegény Várkocs 
György uramnak szegény üdvözült társam édes 
atyjának adott donatio tartja. A Luksági 
Telegd-Várához birt jószág a Bódog Ferencz 
része jószágon kivül, kit én aqviráltam, és a 
Bogyoszlói kastélyhoz tartozó minden jószág, 
Bogyoszló, Szalacs, Vajda, Rojt, Tamási, Va- 
sadi rész Hertugi, Kérnek nevű praediumok- 
kal. Item Diós-Győr várának kétrésze, ahoz 
tartozó jószágokkal Borsód vármegyében. Szét- 
seni, Súcsáni és ahoz tartozó jószágok, s 
Újváros, ki Szabolcs vármegyében vagyon.

Negyedik rendbeli jószágim, melyek ma
gam találmányinak mondatnak, és méltán 
tartatnak is lenni, ezek: Az Aranyos-Megyesi 
ISTEN kegyelme3ségéből magam építette 
kastélyom, azon városban való mindenik ré
szekkel együtt. Apai, Krassói, Udvari jószág
beli részek, Újvárosi találmány .jószágbeli 
igazságommal együtt, Vitkai curiám ott való 
portiommal, Darahi, Lázári, Homoki,'Puszta- 
Daróczi részszel együtt Zakmár vármegyében, 
Nyir-Fehértói udvarház, ugyan ott való és 
Nyíregyházi, Királytelki, Szaniszlóffij és Ecsedi 
Báthorij részből álló portió. Acsadi, Parlagi, 
Kis-Kállai portiók, Szent-Miháli Lónyaij Ger
gely résziből álló portiók Szabol csvármegyé- 
ben, Vásáros-Naményi kastélynak .fele, Ká- 
szonyi, Somi, Sápszoli, Csetfalvi, Benei, Ko
vászai, Szernyei, Ujfalvi portiók, Ugonyán, 
Gulácson, Adonban, Hetében, Atyában, Ke- 
recsenyben, Csarodán lévő puszta helyekkel,’ 
telekekkel Bereg vármegyében, a Tokaji curiám 
és szöllők Zemplén vármegyében, és Tarczali 
egy rész szöllőm. Az Laksági Puszta-Újlaki, 
Bódog rész féle jószág Bihar vármegyében, 
melyek hogy oly találmányim legyenek, kikben 
országunk törvénye szerént méltó dispositióm 
lehet, ennek okairól eleget irtam, és megtalál
ják leveleim között magam keze írása alatt,'-
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Mindezek felől azért I s t e n n e k  szent 
segítségéből jó lelki esmérettel, és a mint a 
mostani üdőnek s állapotoknak mivolta sze
rént én legalkalmatosabban intézhetem, ilyen 
dispositiót, rendelést és testamentomot tészek.

A mi elsőbben is az én szerelmes há- 
zastársamnak Bánffy Nagy-Mihályi Ersébet- 
nek állapotját illeti, kit nem gróf nemzetéért, 
sem gazdagságáért, hanem régi böcsületes 
nemzetből álló jó erkölcsének tekintetéért, 
mintegy,árvaságból vöttem magamhoz, e vi
lági gondokkal és sok búsulásokkal terhei
tettet, életemnek vigasztalására és megöre
gedett állapotomban való segítségére, nem 
akarván, a mint nem is illik, róla is elfelet- 
kezneni, és viszontag azon, vagy nagyobb 
árvaságban juttatnom, hozzám való igaz sze- 
retetéért, ilyen dispositiót és testamentomot 
teszek felőle.

(Folytatás^ következik.)

MÉG EGYSZER A GYEKEI 
SÍREMLÉKRŐL.

Egy éve múlt, hogy a gyekei sírkőről, 
mely az Erdélyországba telepedő első Wesse
lényi emlékét tartotta fenn, a „Magyar Tört. 
Társulat" havi ülésén rövid említést tettem. 
Elmondtam, hogy mily állapotban s mely he
lyen találtam meg Gyekében a báró Huszár 
Károly udvarában s felkértem a most élő 
Wesselényieket (e nemes faj fi és .leányági 
tagjait egyaránt), hogy az érdekes sírkőről 
gondoskodjanak s vitetnék be Kolozsvárra az 
erdélyi muzeum előcsarnokába.

Azonban úgy értesültem, hogy e részben 
(fájdalom!) még semmi sem történt s igy még 
egyszer felemelem szavamat s kérem mind a 
n é v s z e r i n t  való rokonokat, mind a v á r 
sz é r i n t  való utódokat; az az mind a most 
élő Wesselényieket, mind a gyekei Wesse
lényi Miklós utódait, hogy azt az emlékezetes 
sirkövet a hazai történelem s különösön a 
magyar család fejlődés nevében óvják meg az 
enyészettől s állítsák történelmi fontosságá
hoz méltó helyre.

Az atyafiaknak e két csoportra osztása 
némi magyarázatot igényel. A mostan élő s 
általában a hadadi Wesselényiek r o k o n a i

gyekei Wesselényi Miklósnak, mert az első 
hadadi Wesselényi .(Ferencz) éppen testvér-,, 
öcscse volt; de nem utódai, mert ezek az 
éppen említett Ferencznek második fiától Pál
tól származtak.

Gyekei Wesselényi Miklósnak csak leány
ágon származó utódai élnek, s e sorokat fő
ként azért írom, hogy e leány-ágon élő utó-''

- dókat is felemlíthessem.
W e s s e l é n y i  M i k l ó s ,  ki a sirirat 

szerént mind a két János királyt szolgálta, 
az e l s ő t  karddal, a m á s o d i k a t  pecséttel 

, (az az itélőmestere volt), még a Báthori István 
idejében is itélőmester volt s Bethlen Farkas 
tanúsága szerint könnyezve olvasta fel a Békési 
Gáspár féle zendülés miatt elitéltek terhes 
Ítéletét. Ez időben 1575-ben kapta a Fejes 
család kihaltával a gyekei jószágot a hozzá 
tartozó részekkel együtt, s bár ekkor már 71 
éves ember volt, még 9 évig élvezte ujonan 
nyert birtokát.

Hol született e Wesselényi Miklós ? 
Ki volt édes atyja? Még most teljes biztos
sággal meg nem határozhatom. Némelyek 
Farkast mondják atyjának, kit Istvánffy és 
Forgács püspök 1562 és 1567-ből mint jeles 
katonát említenek. De ez csaknem lehetetlen.

Tudjuk ugyanis a gyekei sírkő felira
tából, hogy Miklós 1504.-ben született — ek
kor atyjának, a legkisebb időt véve, 16 éves
nek kellett lenni; a ki pedig 1504-ban 16 
éves, — 1567-ben már 80 éves, a kiről bízón 
nehezen irják, hogy ilyen olyan derék katona 
stb. Vegyük hozzá még azt a valószínűtlen
séget, hogy már 15 éves korában nős em
bernek kellett lennie stb. De tudjuk azt is, 
hogy Wesselényi Farkasnak csakis egy leánya 

, volt, Kata, ki Bessenyeihez ment férjhez.
Véleményem szerint Farkas nem hogy 

atyja lett volna a gyekei Miklósnak, hanem 
testvére volt, sőt éppen testvéröcscsé. A har
madik s legkisebb testvér Ferencz 'volt s 
nagy valószínűséggel mind hárman W e s s e 
l é n y i  S i mon f i a i  voltak, ki 1523-ban s 
1524-ben Ráskai Gáspár várnagya volt 
Véglesen.

A többieket most mellőzve, csak Wes
selényi Miklósról szólok, ki ugyan nem első 
rangú, de birtokos nemes ember volt, s részint 
örökölt, részint pelsőczi Bebek Ferencztől és.
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golopi Pérényi Gábortól nyert jószágai voltak 
Nográd-, Abauj-és Zemplén vármegyékben; s 
csak az Abauj vármegyében fekvő zendi birtok
részben 13 jobbágya volt. De az emlitett 
urak híve lévén s az általuk indított zendü
lésben részeg lévén (s különben is Szapolyai 
párti) a XVI-ik század közepe táján nótáz- 
tatott. Igaz, hogy az illető törvényezikkben 
csak a főnökök vannak megnevezve, de hogy 
az „eorum fideles et servitores“ kifejezés 
alatt Wesselényi Miklós (sőt Farkas is) benn 
foglaltatott, mutatja a budai kir. kamarai 
levéltárban levő két adományozási okirat, 
melyben Wesselényi Miklós az illető törvény- 
czikkre hivatkozással pártütőnek, hűtlennek, 
notázottnak, Bebek György és Ferencz szol
gájának - neveztetik s jószágai a notázást 
követő évben Straucz Jeromosnak, Jánosnak,

vagy csoltói Kis Pálnak és Süvegfái Balázs
nak adományoztalak.

Wesselényi Miklós, ki már azelőtt is 
Zápolya Jánoshoz szegődött volt, kinek tábo
rozásaiban élénk részt vett: notáztatása után 
végleg Erdélybe vonult s előbb Izabella, ké
sőbb János Zsigmond pártfogása- alatt szol
gált, s a mint tudjuk, az itélőmesteri előkelő 
hivatalba jutott, s a következő fejedelemtől, 
Báthori Istvántól a gyekei jószággal ajándé
koztatok meg.

Testvérei közül Farkas viszszatért F é r - , 
dinánd hűségére, Ferencz pedig 1576-baii 
Báthori István királylyal Lengyelországba ment, 
és igy egyelőre és legelőször csak is Miklós 
telepedett Erdélyországba Gyekébe; a hol is 
a sirkő felirata szerint 1584-ben halt meg, s 
tőle a következő család származott:

*Wesselényi Miklós (sz. 1504 >J< 1584.) 
Horváth Kata.

*Wesselényi Gáspár 
Cseffei Margit.

*Wesselényi Boldizsár ( j 1646)
Bánffi Anna

*Wesselényi Katalin 
Kornis Ferencz

*Kornis Gáspár^ Krisztina 
/1 . Balázsi Erzsébeth\ ^  Perényi Ferencz) 
\ 2. Csáky Mária J K '  ____  ---

Anna Kátalin
(b. Perényi Gábor) (b- Haller János)

*Kornis István; /Anna; \Krisztina; Antalf; Ferenczf; Margit; Zsigmond '
(GyerőfiBorbára)\gr.Haller György/apácza. LázárFe- (Bálinti ttZsuzsánna.)

[ renezné. E pártól származott
$AÍtal " Í Y &  ‘ Krisztina ~  '  a jelenleg virágzó gróf;

Y íf l .  Mikes Mária > \  
i2. Gróf Petki Anna)

Petki Nagy Boldizsár;. Bornemisza Ignácz. Kornis család.

fÉ
*Kornis Mihály 
Pálffy Károlina

*Kornis Anna 
b. Huszár Antal

*b. Huszár Károly 
gr. Nemes Anna

Kornis Antal
l

Mária
(gr. Kemény Farkas.)

RozáliaAnna
’ (gr. Haller Istvánné) (gr. Karacsai Sándor.)

/

Anna
(gr. Bánffy György.)

János. Sándor. Károly/ 
Eliz. Miklós. Ádám.

gr. Karacsai Sándor 
b. Wesselényi Jenni

János. Miguel. Kálmán. Géjza. Melanie és Clemence.

f  Czeczilia V gr.
\gr. Eszterházy Dénezs/ b. Wesselényi Jenni.

* A csillaggal jegyzettek a gyekei Wesselényi jószág birtokosai toltak; s az utolsó, b. Huszár Károly 
jelenleg is tulajdonosa. , ? ; j,
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E családfa ágazatáról azonnal szembe
tűnik, hogy Wesselényi Miklós családja fiágon 
már a harmadik nemzedékben kihalt, s uno
kájának, Wesselényi Boldizsárnak leánya Ka
talin Komis Ferenczhez menvén férjhez, — 
Wesselényi Miklós utódai a jelenleg élő gróf 
Kornisok, s ismét leányágon a Huszárok, 
Eszterháziak, Karacsaiak stb. Ezek szerint 
Wesselényi Kata a virágzó gróf Kornis család 
ősanyja.

Kornis Mihály egyetlen leányával Kornis 
Annával azonban a gyekei jószág ismét leányra
— s általa a báró Huszárokra szállott, kik 
mai nap is birtokosai.

Visszatérve már most a g y e k e i  s í r 
e m l é k r e  s azon kérdésre, hogy tulajdon
képen kit illet a sirkő fenntartása? csak is 
annyit mondhatunk, hogy e gondoskodás oly 
sokaknak kötelessége, hogy az illetőt egye
nesen megnevezni bajos.

Feltehető és remélhető azonban, hogy 
e sok nemes rokon és utód meg fog bizni a 
végrehajtással egyet, sigy a becses síremlék 
végre valahára csakugyan bekerül az erdélyi 
muzeum előcsarnokába, vagy valamely más a 
fenmaradásra alkalmas helyre.

D eák F arkas.

E G Y  Ú T I  N A P L Ó .
(1815— 1817.)

Közli : K. Papp Miklós.

1 B 1 6 .

O c t o b e r .

(Folytatás)

5. Egész délig mind a kert nézésében 
töltöttem az időt.

V e r s a i l i a i  k e r t  l e í r á s a .
Oszlik ez a k e r t , mellynek készítése

XIV. Lajosnak' 99 milliójába került mind 
öszvevéve Na gy  és Ki s  T r y a n o n r a .  
Szép felosztás!

N a g y  T r y a n o n .  Kezdődik ez a kas
tély frontjánál és attól hosszason és szélesen 
elnyúlik egészen a Kis Tryanonig, úgy hogy 
csak egy tágas ut van köztök. Ez a kas
télytól kezdve igy van: mindjárt közel a 
kastélyhoz és éppen előtte van egy-egy fel- 
emelkedett helyen két nagy egyforma rect- 
angularis márvány kőből kirakott oldalú tó, 
melyek közül egyikben van 16 oldalaslag 
kifelé álló vékony vizokádó cső, körülötte 
pedig sok szép fejér márvány és réz sta- 
tuák, közepében egy magosau felálló vas
tag viz cső . Innen j o b b r a  egynéhány grá

dicsokon lemenvén van a kert virágos ré
sze. Ennek közepében van egy kisded fejér 
márvány oldalú tó, mellynek közepében egy 
vastag cylinder formájú cső áll k i, melly 
körül négy réz tányér áll, azokat tartja fején 
nagy tengeri csuda állat ember formában, a 
felette valót négy gyermek ugyancsak fejeken, 
a harmadikat négy tengeri halak, a 4-iket 
négy nagy rákok, a tángyérok mindég kis- 
sebbek. Ezt elhagyván a kastélylyal paralellbe 
megy az ember, egy lejtős és grádicsos utón, 
balra maradván az O r a n g e r i e ,  mellynek 
két oldalain 22 egyforma rézből öntött apró 
statuák vagynak. Formájok e z : egy kerek 
tálból feláll egy gömbölyű faderék forma 
oszlop, körülötte 3 gyermek öszvefogódzva, 
fejeken egy kőtángyért tartanak, és minde- 
niknél csak a gyermekek formáji külöm- 
böznek, s a fának külső hajai. Ezen tó vé
giben van egy félcirculus forma tó, mellynek 
diameterén vagynak 22 nagy urnák, ezeken 
alól az álé szélin XIV. Lajos most készülő 
nagy márvány monumentuma felé okádják sok 
tengeri csudák a vizet.

Balfelől a kastélytól van az O r a n g e 
r ie,  mellybe két felől gyönyörű grádicsokon 
mennek le, és ezen grádicsok alatt vagynak 
a bérakó helyek. Ennek közepén is van egy 
nagy kerek tó. Ezen túl ismét egy tó, melly
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már kivül van a kerítésen. Szembe a kastély 
frontjával j o b b r a  van egy vizláda, melly- 

' nek elején jobbra egy ledült s z a r v a s  és 
egy őtet nyomó s z e l i n d e k  okádják a vizet, 
balra pedig egy t i g r i s  egy oroszlányt ha- 
sonlólag lenyomva. Ezek vagynak jobbfelől.

Balfelől ezek vagynak: hasonló figurá
ra, de azzal a különbséggel, hogy balra 
egy v a d d i s z n ó  ledülve, rajta egy oroszlány, 
jobbra pedig egy ledült f a r k a s  és rajta 
egy oroszlány okádják a vizet. Mindeniken 
ez az inscriptio:
F o n d u  p á r  l e s  K e l l e r s  A n n o  1687.

Itt a grádicsokon lemenve, talál az em
ber az útban egy nagy kerek márványoldalu 
tót, mellynek közepében egy vastag cylinder 
áll fel, vagynak körülötte 8 mindég felfelé 
kisebb márványkő ládák. A földszinen való 
legnagyobb, mert körülte 26 tekenős békák 
és ugyanannyi krokodilusok vagynak kőből 
kifaragva. Az első ládában 6 emberforma 
monstrumok és közöttök 8 három béka, min- 
denik vizokádó csőt tartván száj okban. A 2-ik 
ládában 8 nagy békák, a 3-ikban 6. Evvel 
és a kastélylyal szemben van egy nagy kerek 
tó, mellyben N e p t u n u s  4 lovakkal igyek
szik kétkerekű szekérben ülve a viz közepében

conchaval trombitál. A több megszámlálha
tatlan szökő kutak és tók közt 4 van, a mi 
legnevezetesebb, u. m a tél ,  t avasz ,  nyár  
és ősz,  mindenik egy egy álékkal és nyirott 
fákkal körülvett, statuákkal és ülő kőpadokkal 
ékeskedő tó közepén egy nagy kerek réz tán- 
gyéron ábrázolva.

K is  Tryanon .  Vagyon a hegy végé
ben egy erdős helyen, maga is erdő, csak 
hogy benne szép álés sétáló helyek vagynak 
pásintos rétekkel együtt. E mellett van egy 
szép csak 1 emeletü szép mulató királyi kas
tély, mellynek frontja napkeletre áll. Továbbá 
kertészházak is vagynak. Közepében pedig 
egy' hosszan elnyúló völgyben van egy hosszú 
tó, többnyire mind erdei vadfákkal vagyon 
ezen Tryanon beültetve.

Ennél felségesebb kertet nem láttam s 
nem is látok soha; mert: L e  J a r d i n  e n y  
c o m p r e n a n t  l e  P a r c  c o n t i e n t  un  Es  
p a c e  de  p r é s  de 2 l i e u t o u t  e n t o u r é  
de s  m u r a i l l e s .

C h a t e a u  de V e r s a i l l e s .

Vagyon ez a pompás kastély, mellyet a 
kerttel együtt XIV. Lajos épittetett a Nagy 
Tryanon elején délre, frontja északra van és 
hasonlít a Louvre vagy is inkább a Schön- 
brunnhoz. Ez egy hosszan elnyúló, a föld szí
nétől 3 emeletü pompás kastély. A közepén 
kinyul egy quadratura, mellyen 23, a nap- 

^nyugoti részen 34, a quadratura napnyugoti 
oldalán pedig 17. nagy ablakok vagynak. Ez , 
a kert felől való formája és része. A város 
felől való része, két oldalt több rectangularis 
forma küljebb küljebb álló 3 szegeletü épü
letekből áll, de ez a része nem olly szép, 
mint a kert felől való. Ezen kastélyban a 
felségesen festett és aranyozott szobák, melyek 
most mind üresek, illy renddel vagynak:

1. Bővség,  2. s zükség,  3. a Venus
1. Mars ,  5. M e r c u r i u s  szobája, ebben van 
egy pompás arany óra , mellyet 110 eszten
dőben egyszer huznak, 6. az A p o l l ó  vagy 
t h r o n u s  s z o b á j a ,  7. a h a d a k o z á s  szo
bája, mellyben a világ négy részei le vagynak

l a k ó  szobá j a ,  
mellyben meg is holt. 9. L a  g r a n d e  Gal -  
l é r i e  qu i  p a s s e  p o u r  l e  p l u s  Be a u  
m o r c e a u  du monde  eu ce g e n r e ,  ebben 
jobb és balfelől sok franczia inscriptiók vagy
nak fen a bolthajtás kezdödéaénél, 10. a b é 
k e s s é g  szobáj a ,  itt XIV. Lajos lóháton 
egészen fejér márványkőből van a falba kifa
ragva. 11. a b ö l c s e s s é g  s z o b á j a ,  melly
ben XIV. Lajos jobb kezében egy olajágat 
tartva áll Minerva előtt. 12. a k i r á l y n é  
h á l ó  s z o b á j a ,  hol a hires C o n d é  megö- 
lettetett. 13. a k i r á l y n é  ö l t ö z ő  szobája , 
mellynek falai mind oroszországi tükrökből 
állanak, 14. a b i b l i o t h e c a ,  melly egészen 
üres. 15. C h a g n e C e n t  l u n t  fois ,  melly 
sok visszás tükrökből áll. Ebben a szobában ‘ 
az ember 108-szoroson látja meg magát min
denfelől. 16. S á l é  Ü e v i s i t e  d e l a B e t u e .
17. az a szoba,  mellyben a királyi familia

felfelé a kastély felé- A lovak hátulsó lábaik 
és a kerekek félig vízben vagynak, két első 
lábokkal pedig kapaszkodnak, mellyek közt
egy egy vizokádó cső van. A 4 lovak közt festve, 8. a XIV.  L a j o s  
kiáll félig a vízből egy megszabadulni akaró 
ember, körülöttök pedig í  ember tengeri
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minden héten kétszer egybegyül. 18. a Jupiter 
vágyG arde szobája. 19. a k i r á l y n é  Hof 
^Dámáinak s z obá j a .  20-ik szobában egy 
márvány grádics jő fel a királyné szobája 
felé. 21-ik a k ö v e t e k e t  e l f o g a d ó  s zá l a ,  
mellyben XT. Lajos megholt. 22-ik egy 
nagy  s z á l a ,  mellynek a város felől való 
áltányáról M a r i a A n t o n i a a népnek aján
lotta gyermekeit. 23-ik a király cabinetje.
24-ik egy  oI ly szoba ,  mellyben XVI. Lajos 
tulajdon kezével készített egy réz meridianust.
25-ik a medaillon cabinet. 26-ik a v a d á s z  
s z e r s z á m o k  s z o b á j a :

A városból menve bé a kastély jobbján 
van a királyi capolna, melly gyönyörűséges 
és egészen márványkőből van belől, a bolt
hajtáson gyönyörűséges festések vagynak, egy 
simplex o l t á r n á l  és o r g o n á n á l  egyéb 
semmi sincs benne. Ezen a felén van az 
o p e r a  ház is, melly egészen megaranyozott 
oszlopokon'áll belől, de ususban már rég 
nem lévén, nagyon poros. A Bourbonok egész 
talpig lefestett képeiket itt meg lehet látni, 
mert Napoleon ide dugatta volt okét. Szem
ben a' kastélylyál a város felől van az

E c u r i e  du Roi ,  melly G r a n d e  et 
P e t i t r e  oszlik. Mindenik félcirculus forma. 
A n a g y  a kastélyból nézve bal, a k i c s i n y  
pedig jobb felől van épitve ; mindenik a eme
letü kívülről. A Ch á te  a u é s - E c u r i e  ud
varain sok faragott és más kövek hevernek. 
NB. Ez a kert és kastély'300 milliókba került.

Bibliotheque de la vilié de Versailles, 
d a n s  l a  r u e l  de  R é t o u r .  Ezt jól meg
nézegetvén, igen sok szép franczia és déák 
classicus aüctorokat láttam benne. Az épület 
két emeletü és a theca az alsó részében van. 
Estvére M a r l y b a  mentünk.

6. M a r l y b a n  a hires viz.M.achinet  
megnézegetvén, délre Ma l ma i s o n . b a  men
tem és ott a J o s e p h i n e  c s á s z á r n é  hires 
Schlossát megjárván, két. órakor: elindultunk 
Kolosvárival együtt egy . c a b r i o l e t t e l ,  
melly ért fizettünk ketten 10 francot a hires

F o n t e n e b l e a u b a ,  és megérkeztünk 
éjszaka 1 órakor.

7. Reggel megérkeztem azon pompás 
kastélyba, mellyben N a p o l e o n a ' c s á s z á r -  
s á g r ó 1 'lemondott, y Ez a gyönyörűséges hely 
és még-, szebbé tészi azon kerek erdő, melly

ben a király vadászni szokott. Itt jóltöltvén 
időmet, estvére visszajöttem Párisba. -

8. Délelőtt megnéztem egy monumentu
mot á la piacé Dauphine, melly van a Seine 
szigetében a Pont Neuftől jobbra, a IV. 
H e n r i  eh oszlopával szemben. Ez emeltetett 
Dessaix generálisnak. Az ő mellképe egy 4 
szegeletü faragott kőből nyúlik ki, és Ma r s  
egészen állva jobb kezébe egy kardot ád által 
néki, ballal pedig egy borostyán koszorút 
tart feje felett. Inscriptiója ez:

1
Dessaix.

Allez dire au premier Consul Que je 
meurs avec le regrét de n’ avoir pás 

Assez Fait 
Pour la posterité.

Ezen alól
Landau, Kehi, Weisenburg, Malte, Chebreis, 
Embrabé, Les Pyramides, Sédiman, Samen- 
hoult, Kéné, Thébes, Marengo. Furent les 
Témoins des ses Talents

Et de són Courage.
Les Ennemis * . •

L’ appelvient le Jurte 
Ses Soldats comme ceux de Bavard 

Sans peur et sans reproche.
II vecut ,

II mourut 
Pour sa patrie,

Jobbfelől pálmafából való circulusban ez: 
Thebes 

Pyramides.
Balfelől ez:

Kehi.
Marengo. •

Hátulról ez:
L. Ch. Ant. Dessaix 

Né á Ayat Departement du Roy de Domi.
Le XVH. Avust MDCCLXVIH.

Mórt á Marengo 
Le XXV. Proaraliau, 8 de la Republique 

MDCCC.
Ce monument lui fut élévé 

Pár des Amis 
Desa gloire et de sa vertu 

Sons le Consulat de Bonaparte 
L’ au dix de,la République 

MDCCCH.
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Ez az oszlop egy kút felett van, és az 
alatta szolgált katonák nevei aranybetükkel 
az oszlop alján a vizhez közel körös-körül 
mind le vagynak irva.

Délután megjártam a Bastilt, mellynek 
most csak a helye van meg a Seine jobb 
partján a város végén d a n s l a  r u e  St.  An- 
to ine .  P a l a i s  R o y a l b a  mentem innen,, 
melly van a St. Thoniá ' s  r u é b e n  a la 
p i a c é  Roya l e .  Ez alatt mind boltok és 
könyvárusok vagynak. Itt vettém még a Pa
ris Plaunmat avec ses monuments. ,

B i b l i o t h e q u e  de 1’ A r s e n a l  van 
ez a Seine jobb partján a Q u a i  de  l a  
B a s t  i 1 o n, egy régi két emeletü füstös épület, 
mellynek frontján 8 kőstatuák vagynak. Nem 
sokat lehet benne látni.

E l y z é é  B o u r b o n ,  ez egy 3 emeletü 
quadrat épület, melly a Berry herczeg lakása; 
ugyanakkor elmentem a

T e m p e l  de la  G l o i r e b a ,  hol leg
jobban érzettem életemben Napoleon iránt.

Va l e  de  G r a c e . / E z  égy az invali
dusok tornyához hasonló pompás épület, melly 
most üres.
- P 1 a c e d e V i c t  o i r  e. I tt volt egy hires 
emlékeztető monumentuma Bonaparténak, de 
lerontatott és most csak a helye van.

M u s é e  de  N a p o l e o n .  Ebben annyi 
a ritkaság, hogy nem győzi nézni az ember, 
pedig sokat elvittek belőle. A Bilder Gal- 
lerie különösen elpusztult a prussus ke
zek által.

L U n i v e r s i t é ,  ezt estvéfelé. jártam 
meg, de nem is érdemel hosszas ott mula- 
tást, igen mocskos, szennyes 8 emeletü épület, 
benne csak theologusok tanulnak.

T h e a t r e  F r a n c a i s ,  ez van a .Rue de 
Richelieuben, mikor ebbe bémentem, eltelt 
lelkem gyönyörűséggel. Ekkor játszódták La 
Tragedie d’ -Hamlet, mellyet egy comoedia 
előzött meg. Felségesen pronunciálják a verset. 
NB. Ugyanez nap délután 4 órakor láttam a 
P i a c é  de 1’ H ő t e l  de v i l i é  vagy a 
mint már most nevezik P i a c é  de  G r e v e n  
egy 19 esztendős ifjú embert, a ki egy deá
kot az ágyában meg akart ölni pénzért, guil- 
lotiniroztatűi.

Reformatum templom 3 van Párisban
u. m. a főtemplom, va na S t .  H o n o r y  rue- 
ben a Louvre és Tuilleri hátok megett. Eb
ben 29-a Septembris commünicaltam tulajdon 
magától a püspöktől ÍI á r o n  t ó i ,  a ki egy 
igén tisztes öreg ember, és ezen 1. Kor. L
11 matériáról felségesen beszéllett a toleran

ciáról és religiobeli fanaticüsókról. A többek 
között ezt mondotta: La r e l i g i o n p u b l i -  
q u e  d ó i t  a v o i r  un cul . te pub l i c .

2-ik templom yan d a n s  la  r u  St. 
A n t o i n e ,  ez kisebb, valamint a 3-ik is, 
melly van a ru e  de B i e t t e b e n .  '

Parisból való kiindulásom . 
Anglia felé.

9. Indultam ki Párisból és S t. D e n y s- 
b e n frustukoltam, hol a cathedraleban, melly 
a piaczon vagyon, ' egy magos vékony to
ronynyal ékeskedő templom Páristól 1 
lieure, láttam a XVI. Lajos és‘Maria Antonia 
csontjaikat, mellyeket a mostani király ki- 
asattatván, ide annak kriptájába helyeztetett. 
Hly móddal: Egy 4 szegeletü fejér ̂ olaszor
szági márványból készült az egész, koporsó, 
de nagy mint Bécsben a M á r i a  T h e r e s i a  
és l-s5 F e r e n c i  koporsójok, mellynek jobb 
szegeletén X V III. L a j o s  kezében egy olaj- 
ágat tartva, balfelől a M o n s i e u r ,  bal kar
jával a koporsóra vagyis inkább urnára kö
nyökölve, kinek két fiai az A n g o u l é m i  és 
B e r r y  herczegek háta megett egyenesen 
állván, ábrázatjokon keszkenőt tartanak és 
szemeket törlik, >XVI. Lajos leánya pedig az 
Angoulémi herczegné az urna ajtaja előtt 
elájulva, a földre esve. Mindezek /pedig'a 
legszebb olaszországi fejér márványból és 
a legszebben kidolgozva. Az urna inscrip
tiója ez:

Són r e g n e  e t  C o m m e n c é  t r o p  t and ,  
é t  t r o p  t ó t  t ermir ié .  Sé ra i V' Econe ' n ,  
Él ma i .

10. Keresztülmenvén ebédeltem L u z ar- 
c h e s b a n ,  hálás B o l e n i l l y b e n .  B o l e n i l l  
vagyis K r e i l l e b ő l  indulván ebédeltem 
V a v i g n y b e n  és háltam B o l e n i l l y b e n ,  
mellynek 3 tornyai vagynak.

11. Délre megérkeztem eddig mind
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szöllőhegyek közt és többnyire hegyes he
lyeken utazván

A m i en s b e  a S a o n vagy Somme vize 
mellé, melly nagyon szép város és 3 nagy 
templomai vagynak. Kivált a Cathedrale igen 
szép magos templom, mellynek üvegab
lakán egy mesterséges ütő óra van. Meg- 
erősittetett vár. Innen diligencen mentem 
egészen ,

Abbe v i l l e i g ,  mellyben megháltam, ez 
is egy szép fekvésű 5 templomokkal ékes
kedő, battériákkal és 3-as körülfolyó vízzel 
megerősittetett város.

12. Indultam Abbevilleből és N o u v i -  
o n o n  keresztülmenvén ebédeltem Nam-  
p o ut ba n ,  és háltam, sok apró falukon ke
resztülmenvén,

M o n t r e u i l l e b e n ,  melly derékhegyen 
fekvő 3-as erős várral és ugyanannyi vizek
kel és sánczokkal körülvétetett város.

13. Indultam M o n t r e u i l l b ő l  és Co r 
na o n t ,  s S a m e r s e n  keresztülszekerez- 
vén 5 francért 12 órára megérkeztem a ten
ger partjára

B o u l o g n e b a ,  hol passusomat visál- 
tatván fen a dombon fekvő városban, és az 
általmenésre biletet váltván, egy keveset 
ebédeltem, és délután 1 órakor felültem úti 
társommal és sok több anglusokkal együtt 
mindöszve 26-an az E l y z a  nevű fran
czia hajóra, és csendes széllel éjszaka 2 
órakor az anglus partokra értünk, de ki 
nem köthetvén a hajócsónakokba szállot
tunk ki A n g l i á b a ,  melly B o u l o g n e -  
t ó l  fogva 54 anglus (és 9 „Fr. mföld.) 
I tt tehát kiléptem Angliának első partján 
fekvő városába

A Dove r be .
J e g y z é s  F r a n c z i a o r s z á g r ó l .

Németország felől bémenve, a Gránitzot 
vévén fel, melly már most a mint hajdon 
volt 1797-ben, F o r b a c h n á l  kezdődik, min
denütt hegyes, völgyes, köves, erdős és né- 
melly helyt terméketlen, az az inkább csak 
zabot terem St. Me n h o u l d i g ,  melly egy

gyönyörű szöllőhegyekkel körülvett, és mind
2 emeletü házakkal ékeskedő város. Itt 
ebben éppen abban a posta és egyszers
mind, fogadóban is ebédeltünk, hol a sze
gény XVI. Lajosra ráesmervén a posta
mester, elfogattatásának oka volt. A gyö
nyörű vidékü és gabonával s jó borral gaz
dag nevezetes

C h a m p a g n e  itt kezdődik. Ettől fogva 
már többnyire térség van és kivált jobb felén 
az útnak mind szöllőhegyek vagynak. Egy 
szóval már innen Párisig mind szebb szebb 
és M e a u x t ó l  fogva az országút mind 4 
szegeletü kövekkel van kirakva, a közepén 
keskenyen. Az álé már sok helyt 4 rendű is. 
Páristól Anglia felé menve, úgy látszik a 
legszebb része Francziaországnák, mindenütt 
gyönyörűséges városok, vidékek és szöllőhe
gyek s álék közt utazik az ember egész a 
tengerig. A franczia nemzet, kivéve a pro
testánsokat, igaz lelkiesmeret szerént pedig 
vallástalan rósz lelkiesmeretü, csunda, mocs
kos, czigány tenrészetü. Vasárnap Franczia- 
országban nincs, aratnak, kaszálnak, hordanak, 
mosnak. Párisban sok templomokat öszve- 
járván, mind üreseknek találtam, és 3. 4. 
öszveáll, s olvassa a misét, ebből áll a cul- , 
tus. Páris utczái keskenyek, mocsárosok és 
büdösek,-mellynek oka az, hogy nem mossák 
mint Bécset. Minden csúnyaság a canalisok- 
ból a S e i n e b e  foly és abból osztán főznek. 
Valamint minden más országokban is, úgy itt 
is egy különös uniformisok van a parasz
toknak. Minden paraszt egy misemondóhoz 
hasonló hosszú kék inget vészén feljül kön
tösére, mely térdig ér. Haja porozott, és rö
vid vastag ezopot viselnek. Minden dancssága 
mellett is leginkább tetszett nékem Páris. 
Hogy igy elhagyták magokat a francziák, 
meglehet, hogy a mostani uralkodással való 
meg nem elégedések az oka. Asztalra csak 
villát tesznek a vendég elébe.

(Folytatása következik.)

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt


